AGREEMENT OF INTERNATIONAL COOPERATION
AJOIr'oBOP O MEXJIYHAPOIHOM COTPYTHUYECTBE

Ne

between the Yanka Kupala State University of Grodno (Republic of Belarus)

el M aldnen Tl
anu iviallepre Un

Rmvmeamtday (Tndn e bcel Mo
IVECISILY (AiSLalilruily i Wl I\C! l

MENIY YupexaeHuem o0pasopanus «['pogHeHCKH rocy1apcTBeHHbIN YHHBEPCHTET

umenu Anku Kynann» (Pecy6anka Beiapycs)

n Manstenckum yHusepeutTerom (Typenkas Pecry0anka)

Yanka Kupala State University of
Grodno (Republic of Belarus), represented
by the Rector Iryna Kiturka, acting on the
basis of the Statute, on the one hand, and
Maltepe University (Turkey), represented by
the Rector Sahin Karasar, on the other hand,
acting on the basis of the Statute, on the other
hand, individually as “the Party” and
collectively as “the Parties”, on the basis of
the principle of equality of the Parties, mutual
benefit and consent, have concluded the
present Agreement on the following:

1. Subject of the Agreement

1.1. The subject of the Agreement
shall be cooperation between the Parties in the
field of education and research activities, as
well as in the use of best practices and
introduction of scientific research results into
the teaching process, establishment of
academic, scientific and cultural relations,
development of scientific potential and
provision of high quality professional training
of specialists on the basis of the principles of
equality, mutual benefit, mutual
understanding, respect and trust.

1.2. The purpose of the present
Agreement shall be establishment of mutually
beneficial long-term international cooperation
between the Parties in academic, scientific
and cultural spheres.

1.3. The Agreement shall be intended
to develop and strengthen research and
educational relations between the Parties.

2. Terms of cooperation
2.1. The Parties shall cooperate under
the terms of strategic partnership and shall

Yupexnenne obpasoBanns «['poaHeHCKHi
rocyJapcTBeHHbIH YHHBEPCHTeT WMeHH SIHKH
Kynansn (Pecriybiuka benapycs), B juiie pekropa
Kutypko Hpunsl ®EIOpoBHEI, NEUCTBYIOIIETO Ha
OCHOBaHMM YCTaBa, C ONHOM CTODOHBL, H
ManbTenckmit YHHBEPCHTET (Typeuxas
Pecrybnuxa), B nune pexropa lllaxuna Kapacapa,
JIECTBYIOIIEr0 Ha OCHOBaHUM YcCTaBa, C Ipyrod
CTOPOHBI, TIpH  COBMECTHOM  HAMMEHOBAHHUH
«CropoHel», a mo otaenbHocTH «CTOpOHA», Ha
OCHOBE IpMHIMIA paBeHCTBa CTOpOH, B3aUMHOI
BBITOAB! M OOOIOJHOTIO COrIacHsA 3aKTIOYHIIH
HACTOSIIIMI JOrOBOP O HIKECIIEAYIOLIEM:

1. Ilpenmet moroBopa

1.1.  Ilpemmerom  [loroBopa  sBiIs€TCH
COTPYAHHYECTBO Cropon B chepe
oOpazoBarenpHON M HAyyHOM JesATENbHOCTH, a
TaKke B cdepe UCIONb30BaHUA MEPEIOBOr0 OIBITA
¥ BHEADEHHS HAyYHBIX pa3paboTok B y4yeOHBI
MPOLIECC, YCTAHOBIEHHE aKaIeMHUYECKUX, HayJHBIX
M KyJIbTYpPHBIX CBSi3€M, pa3BUTHE HAy4HOIO
[OTeHIMaNTa M OOeCIeYeHHe BBEICOKOTO KayecTBa
PO ECCHOHAIBHOMH MMOATOTOBKH CIENUATHCTOB Ha
OCHOBE IPUHIUIIOB PAaBEHCTBA, B3aHMHON BEITOJEI,
B3aMMOIIOHMMAaHHUS, YBRXKEHHUS U JOBEPHA.

1.2 Ilemsro macrosmero [oroBopa sBigercs

YCTAaHOBIIEHHE MEXKIY CropoHamu
B3aMMOBBITOZHOTO JOJITOCPOYHOTO
MEXIYHapOIHOrO COTpYAHUYECTBA B

aKaJleMHYeCcKOH, Hay4yHO! U Ky/IbTYPHBIX chepax.

1.3. JloroBop mpejanosiiaraeT pasBUTHE M
YKpEIIeHue Hay4HO-HUCCIefOBaTEIbCKHX )%}
oOpa3zoBaTelbHBIX ~ B3aHMOOTHOIIECHHH  MEXIY
CropoHamu 10roBOpa.

2. YcnoBus cOTpyAHUYECTBA
2.1 CTOpOHBI CTPOSAT CBOM B3aUMOOTHOIIEHHS
Ha YCJIOBHSX CTpPAaTerHyYecKoro IMapTHepcTBa H




undertake to consider mutual interests of each
Party in relations among themselves and third
parties.

2.2. The Parties shall be interested in
developing interaction aimed at creating
favorable conditions for cooperation and for
this purpose may hold joini meeiings,
conferences, consultations, seminars, as well
as coordinate their positions and produce joint
ideas and decisions on issues of mutual
interest.

2.3. To solve specific problems and
(or) conduct activities, the Parties shall
develop joint documents (protocols, contracts,
agreements, etc.) that determine the above
activities, time frames and other conditions
required to achieve the target goals.

2.4. The Parties shall be able to
develop joint annual programme of events to
be agreed by the Parties and become an
integral part of the present Agreement.

2.5. By this Agreement the Parties
have agreed to refrain from any actions that
may lead to damage and (or) infringement of
interests of the other Party.

3. Areas of Cooperation

3.1. For the purpose of the present
Agreement realization, the Parties shall
consider necessary to carry out by joint efforts
the following issues:

3.1.1. Exchange of research
experience and  scientific  information
concerning scientific research and academic
activities of the Parties;

3.1.2. Exchange of experience in
organization of educational process;

3.1.3. Organization of joint scientific
research, implementation of joint research and
development projects and programmes;

3.1.4. Preparation = of  scientific
research activities and practical application of
their results;

3.1.5. Organization = of  research
traineeships, teaching staff qualification
upgrade in the areas of mutual interest;

3.1.6. Exchange of students, master

students, Ph.D. students for academic
activities;
3.1.7. Training of academic

researchers of highest qualification;
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00s13y10TCSI B OTHOWIEHHSIX MeXOy coboit u
TPETHUMHM JHIAMH YIUTHIBATH B3aUMHBIE HHTEPECHI
Kaxnof u3 CTopos.

2.2 CTOpoHBI BBIpaXAIOT 3aUHTEPECOBAHHOCTE
B Ppa3sBUTHM  B3aUMOICWCTBMS B HHTEpecax
(bOpMHPOBAHUS YCITOBHI UL COTPYAHHYECTBA, JIA
YEr0 MOTYT IpPOBOAMTH COBMECTHBIE BCTpEYH,
KOH(EepEeHIMH, KOHCYJIbTAIlUH, CEMHUHApHI,
COBEIIAHKUs, OCYLIECTBIATh COTJIACOBAHUE MMO3UIIHH
U BEIpabOTKY oOOmMX wHAeH U pemeHuWH 1o
BOIIPOCAM, IPEICTABIIAIOIIUM B3aUMHBIH HHTEpEC.

2.3 Ilpu pemeHuy KOHKPETHBIX 3ama4 U (HIIH)
MEpPONpPUATHH CropoHel paspabaThiBaioT
COBMECTHBIE JOKYMEHTBI (IIPOTOKO/BI, XOTOBOPBI,
COIJIaIeHHs U T.n.), ONPEAENSIONHe MEPONPHSTHS,
CPOKH H HHBIE YCJIOBHS, HEOOXOIMMBIE IS
JOCTHIKEHHS [I0CTaBJICHHBIX LEJIEH.

2.4 CTOpPOHBI COBMECTHO EXErogHoO MOIYT

COBMECTHO paspabatsIBaTh NporpaMmy
MEpOTIPUATHI, KOTOpast COIJIaCcOBBIBACTCS
CropoHaMu H  #BIJeTCd  HEOTHEMJIEMBIM

[IPHJIOKEHUEM K HacTogiemy Jorosopy.

2.5 Croponsl  HacrosmuM  JloroBopom
JOTOBOPUJIHMCH BO3JEP)KHUBATBCA OT JCHCTBHH,
KOTOpBIE MOTYT IIPHBECTH K HaHECEHHIO ymepba U
(mnn) ymeMiaeHHIO HHTepecoB Apyroit CTOpoHBbL

3. HanpaBnenust nesiTembHOCTH

3.1. Ina peamusamuu Hacrosmero Jlorosopa
CropoHsl  cuMTalOT HEOOXOMUMBIM  OOIIMMH
YCHTHAMH OCYINECTBIIATE:

3.1.1. OOMeH HayuHBIM OIBITOM U HAYYHOM
uH(popManuei o BOIIpOCaM Hay4HO-
HCCIIeNOBATENbCKOH H  y4eOHO-METOAUYECKOH
paboter CTopoH;

3.1.2. Obmen OITBITOM
06pazoBaTeILHOTO NpoLecca;

3.1.3. Opranu3anuo COBMECTHBIX HAYYHBIX

OpraHMU3aluu

HCCIIEeI0BaHHUH, BBINIOJTHEHHE COBMECTHBIX
HAy4YHBIX, MCCIEHOBATENBCKHX  MPOrpaMM |
MPOEKTOB;

3.1.4. IloaroToBky Hay4HO-
HCCIIENOBATENbCKAX paboT M BHEIOPEHHE HX
PE3yIbTaTOB B IPAKTHYECKYIO JEATENBHOCTD;

3.1.5. Peamu3anuio HaydHBIX CTaXHPOBOK,
NOBBIICHHE  KBaIM(HKAMM  IPOPEccCOpcKo-
MPEnoaBaTebCKOr0 COCTaBa II0 HalpaBJICHHSM,
NPEACTABIIAIONIMM B3aUMHBIH HHTEpEC;

3.1.6. O6MeH CTyOeHTaMH, MarucTpaHTaMH,
acrupaHTaMy [Uid UX 00ydeHus;
3.1.7. IlogroroBka Hay4YHBIX pabOTHHUKOB

BBICIIEH KBATH(DHKALIHN;
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3.1.8. Exchange of researchers and
academic staff to deliver lectures and conduct
tutorials and for other educational and
scientific purposes;

3.1.9. Preparation of joint teaching
and research  publications, providing
assistance in publishing scientific papers in
academic and professional publications of the
Parties;

3.1.10. Mutual reviews of scientific
research papers, teaching and methodology
materials prepared by the Parties;

3.1.11. Assistance in development and
preparation of joint textbooks, work books,
lectures, methodological recommendations,
scientific practical commentaries, dictionaries
etc.;

3.1.12. Exchange of publications,

research, teaching and methodology
materials, periodicals, information on
forthcoming activities;

3.1.13. Organization of and

participating in joint scientific, research and
practice seminars, conferences, symposia,
roundtable sessions, workshops and other
kinds of scientific and academic activities
held by the Parties;

3.1.14. Organization of joint sports
and cultural events;

3.1.15. Preparation and placement of
information about the other Party in mass
media upon mutual agreement of the Parties.

3.2. The Parties have agreed to:
3.2.1. Create work teams to conduct

research, joint scientific research activities;

3.2.2. Invite  scientific, practical,
research organizations and other enterprises,
institutions, organizations, as well as
individual researchers, specialists and experts
to implement joint research programmes and
projects;

3.2.3. Not pass the materials obtained
in the course of cooperation, to other
individuals without mutual consent;

3.2.4. Encourage scientific research
and provide each other with the necessary
practical and theoretical help regarding
studied issues;

3.2.5. Immediately inform each other
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3.1.8. ObMeH yueHBIMH H IIpernogaBaTENsIMU
JUISL YTEHHS JIEKIMA U IPOBENCHUS KOHCYJIBTALMM, a
TAK)Xe JUId HHBIX 00pa3’0oBaTENbHBIX M HAayYHBIX
Lenei;

3.1.9. IloaroToBKy COBMECTHBIX HAYYHBIX MU
METONMYECKMX  MyOnuKammid,  cojeiicTBue B
OnmyOJIMKOBaHMH HAay4yHbBIX paboT B Hay4yHBIX H
npodeccHoHaNbHBIX H3nanusax CToOpoH;

3.1.10. BzauMHOEe peLeH3HpOBaHHE HAyYHO-
HCCIIeIOBATENbCKUX M yuebHO-MeTouuecKux pabor,
KOTOpPBIE BEIOMHAIOTCS CTOpOHaMH;

3.1.11. Copeiicteue = B paspabotke H
TIOArOTOBKA COBMECTHBIX Y4eOHHKOB, Yy4eOHBIX
nocobui, NEKIMA, METOAUYECKUX pEKOMEHIALINH,
HAY4YHO-IIPAKTHYECKUX KOMMEHTapHeB, CIOBaped H
g oA <

3.1.12. Obmen  myOnuKaUWsIMH, HAYYHOM,
y4ebHOH M Hay4HO-METOOUYECKOM JIHTEPaTypoOi,
NIEPHOZIMYECKAMH M3JaHMAMH, HHbopManuedl o
IIPOBOJMMBIX MEPOIPUATHAX;

3.1.13. [IpoBenenue u yyactiHe B COBMECTHBIX
HAy4YHBIX,  HAYYHO-NPAKTHYECKMX  CEeMHHapax,
KOH(EpeHIHIX, CHUMIO3UyMax, KPYIJBIX CTOJaX,
COBEIIAHMAX, a  TaKkKe JApPYrdHX  Hay4yHoO-
NPaKTHYEeCKMX W METOAUYCCKHX MEPONPHUATHIX,
KoTopsle OyayT npoBoauThecs CTOpOHAMH;

3.1.14. IIpoBeneHre COBMECTHBIX CIOPTHBHBIX
U KYIbTYPHBIX MEPOTIPUSTHIA;

3.1.15. IlogroToBKY ¥  pa3MelleHHe  II0
COIIaCOBaHMIO C JPYTOH CTOPOHOH MH(pOpMAaLMHU O
apyrot  CropoHe B  CpemcTBax  MaccoBOM
uHGOpMaNKH.

3.2. CTOpOHBI AOrOBOPHIIKCE:
3.2.1. Co3paBate pabouyme rpymmel IS

TNPOBENCHH HAyYHBIX HCCIENOBAHUH, COBMECTHBIX
Hay4IHBIX MEPONPHUATHIH;

3.2.2. llpuBnekars HayuHble, NpPaKTHYECKUE,
Hay4HO-HCC/IEIOBATEIECKUE OpTaHM3allMid M IpyTHe
NPEeNpUATHS U YYPEKACHUA, OpraHU3alUy, a TAKKe
OTAENBHBIX YUEHBIX, CIIEIHATICTOB U IPAKTUKOB JJIA
pea3aiyy 00X HAyYHBIX IIPOrPAMM U IPOEKTOB;

3.23. He nepenaBarb MaTepHasl,
MONydeHHbIE B XOJE€ COTPYNHHYECTBA, IPYIHM
nminamM 6e3 B3aMMHOI'O COTIacus;

3.2.4. CopelicTBOBaTh NPOBEICHHUIO HAYYHBIX
HCCIeOOBAaHUH W MpPEeHOCTaBIATH JAPYT IpPYry
HEOOXONMMYIO MPaKTHYECKYI0 H TEOpPETHYECKYIO
IIOMOLIb IO HCCIIEAYEMBIM BOIIPOCAaM;

3.2.5. Hememnenro coobmuTe Apyr Ipyry ob




about change of their legal addresses and
other details.

4. Terms of validity

4.1. The present Agreement shall
come into force on the date of its signing by
both Parties.

4.2, The present Agreement shall
be valid for 5 years.

43. The Agreement shall be
considered prolonged for the same period and
under the same terms if neither Party not later
than two months before the expiration of the
Agreement declares about its desire to
terminate the Agreement.

4.4. The Parties shall be entitled to
terminate this Agreement by sending a written
notice to the other Party two months prior to
its termination.

5. Other conditions

5.1. The present Agreement shall
not provide for any mutual financial
settlements.

5.2.  Funding of joint projects and
activities under the present Agreement shall
be based on separately concluded contracts,
agreements between the Parties in accordance
with the current legislation of both countries.

5.3. In connection with signing of
this Agreement the Parties shall agree to place
a banner and (or) a link about their Partner on
their official web-sites.

5.4. The Parties shall undertake
obligations to settle disputes and differences
which may arise out of the present Agreement
in an amicable way.

5.5. Any changes in or supplements
to the present Agreement shall be wvalid
provided they are done in writing and signed
by the authorized persons. In this case, they
are an integral part of this Agreement.

5.6. The Agreement has been
signed in duplicate, one copy in Russian and
one copy in English, both copies being
equally valid. Each Party shall keep one copy
in Russian and one copy in English.
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M3MEHEHUH CBOWX HOPHIMYECKHX aIpecoB M APYTHX
PEKBH3HTOB.

4. Cpok geticteus Jlorosopa

4.1. Hacrosmuii JloroBop BCTYNaeT B CHIY
€ MOMEHTa ero nojnucanus odbeumu CTopoHamH.

4.2. Cpoxk pe#ictBus JloroBopa cocTaBiseT
S aer.

43. Ecmu 3a pgBa Mecauma IO HCTEUSHHS
CpoKa JeicTBus HacTosmero J[oroBopa HH OIHA M3
Cropon ne yBemomur apyryro CTOpOHY O ero
IpeKpallesuy, JnekctBue Hacrosmero Jlorosopa
CUMTAETCs MPOJOHTHPOBAHHBEIM Ha TOT XK€ CPOK Ha
TEeX XK€ YCIOBHSAX.

4.4. Hacrosamuit JloroBop MOXeT OBITh
PacTOpPrHyT IO WHHULHMATHBE CTOPOH, O YeM Apyras
CTOpPOHAa IOKHA OBITH IHCBMEHHO IIOCTaBJI€HA B

U3BECTHOCTH 3a JBa Mecsua [0 MOMEHTa
PacTOp)KeHUA I0TOBOPA.
5. IIpoyue ycnopus
5.1 HacTosmuii Horosop HE

IpeaycMaTpHBaeT B3aUMHBIX pacdeToB CTOPOH.

5.2. OUHAHCHPOBAHHE COBMECTHBIX IPOEKTOB
U MEPOINPHUATHH B paMKaxX peajH3alMyd HacTOSAIIEro
Horosopa [JOKHO IpPOBOJUTBECA HA  OCHOBE
OTHENBHO 3aKIIOYaeMbIX COIVIALIEHHH, XOrOBOPOB
Mmexnay CropoHamMH COIJIaCHO J€HCTBYIOIIEMY
3aKOHOJATENLCTBY 0OEHX CTpaH.

5.3. B cBa3M ¢ 3aKIIOYCHHEM HACTOSINErO
Horosopa CropoHs! JIOTOBapHBAIOTCS 0
pasMmeineHud OamHepa M (WnIM) CCBUIKM Ha
oHUIMANBEHBIX CalfTax APYT ApyTa.

54. CropoHbl npHHUMAOT Ha  cebsa
obs3aTenbcTBA MO paspelIeHHI0  CIIOPOB M
pasHoTnacuii, KOTOpPBIE MOTYT BO3HHKHYTb B XOJE€

UCIIONHEHHs  Hacrosuiero  JloroBopa,  myTeM
[IepPEroBOpOB.
55. Bce wW3MeHeHHS W JIONOJHEHHSA,

BHECEHHBIe B HacToAmui Jloropop AeHCTBHTENbHEI,
€CIM OHHM COCTaBIEHBEI B IHCHMEHHOH Qopme,
HOJIMCAHBl YIOTHOMOYEHHBIMHA TIPEICTABUTENISMHU
CTOpoH. B gaHHOM ciyyae OHHM  SBJSIFOTCS
HEOTHEMJIEMO 4acThIO HacTosero JJorosopa.

5.6. Hacrosmmit JloroBop COCTaBlIeH Ha
PYCCKOM M  aHIVIMHCKOM  f3bIKaXx B JBYX
9K3EMILLIpaXx, HMEOIHX OJIMHAKOBYIO
JOPHIHYECKYIO CUIIY, M XPaHHTCA Y KaKIOH u3
Cropor 1 sk3eMIUIIp Ha DYCCKOM M AaHIJIMHCKOM
s3BIKE.
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5.7. Representatives responsible for
the execution of the present Agreement:

- on behalf of the Yanka Kupala State

University of Grodno:

Rector Iryna Kiturka (e-mail:
ikiturko@grsu.by);

- on behalf of Maltepe Univeristy:

Rector Sahin Karasar (e-mail:
sahinkarasar@maltepe.edu.tr).

6.Si gnatures of the Parties

.-..._._“

230023 Grodn e
Phone: +375 152 731901
Fax: +375 152 731910
E-mail: mail@grsu.by
Republic of Belarus

Rector of the Maltepe University
: TX'\\\b\ Sahin Karasar
b+,
\
«orv. of = 2015

Marmara Egitim Koyt 34857
Maltepe, ISTANBUL, Turkey
Phone: 90 216 626 10 50

Fax: 90 216 626 10 70

E-mail: maltepe@maltepe.edu.tr
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5.7. OrtserctBennble nuna CTopoH 3a
HCIIOJTHeHHe HacTosmero Jlorosopa:
- CO CTOpPOHBI  YYpexJIeHHus 00pazoBaHUS
«I'ponHeHCKHI TOCYyNapCTBEHHBIM  YHUBEPCHUTET

umenH SAuaxu Kynamem»:

pextop VWipunra @enoposHa Kutypko (e-mail:
ikiturko@grsu.by);

- CO CTOPOHBI MaJIbTENCKOTO YHHBEPCUTETA:
PEKTOP [Maxwn Kapacap (e-mail:
sahinkarasar@maltepe.edu.tr).

6.ITopnucu CtopoH

yi1. Okexo,
r. I'ponno, 230
Tenedon: +375 152 731901
@axkc: +375 152 731910
E-mail: mail@grsu.by
Pecnybnuka benapyce

PexTop MajihTenckoro yHHBepcHTeTa

-t\; YN
N

201 B.r.

Illaxun Kapacap

«Oly OR

VuusepcuteTckuil kamiryc Mapmapa 34857
Mansrene, Cram6yn, Typeukas Pecniybnuka
Ten: +90 216 626 10 50

®axc: +90 216 626 10 70

E-mail: maltepe@maltepe.edu.tr



